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En cas d’irritation de la peau, il est possible de placer une compresse 
entre la pince Stop-uri et la peau. 

Ne doit pas être utilisée en cas d‘infection aigüe des voies urinaires 
ni de plaies sur le pénis.

Ne pas utiliser le produit en cas d‘intolérance connue envers les 
matériaux mentionnés.

Important

In case of skin irritation, a gauze pad can be placed between the 
Stop-uri clamp and the skin. Do not use in cases of acute urinary 
tract infection or lesions on the penis. Do not use the product if you 
have a known intolerance to the materials listed.

Important

Bei Hautreizungen kann eine Kompresse zwischen der Stop-uri-
Klemme und der Haut platziert werden. Nicht verwenden bei akuten 
Harnwegsinfektionen oder Verletzungen am Penis. Nicht verwenden 
bei bekannter Unverträglichkeit gegenüber den genannten 
Materialien.

Wichtige Hinweise

Garantie
La pince Stop-uri est garantie 2 ans contre tous vices de fabrication 
(dans le cadre de son utilisation normale et préconisée), sauf la mousse. 
En cas de doute ou de problème contacter aussitôt votre médecin. 

Warranty
The Stop-uri clamp is covered by a 2-year warranty against manu-
facturing defects (under normal, recommended use), foam excluded. 
In case of doubt or problem, contact your physician immediately.

Garantie
Die Stop-uri-Klemme hat 2 Jahre Garantie gegen Herstellungsfehler 
(bei normalem, empfohlenem Gebrauch), Schaumstoff ausgenommen. 
Bei Unsicherheiten oder Problemen sofort den Arzt kontaktieren.

Matériaux
•	 Mousses : polyéthylène Certifié OEKO-TEX STANDARD 100, 

•	 Pinces et barrettes : Polyamide 66 - EPLAMID 66 IMP NC Q1B802, 
colorant blanc

•	 Boîte : Polypropylène, colorant blanc

Materials
•	 Foams: Polyethylene, OEKO-TEX STANDARD 100 certified

•	 Clamps and clips: Polyamide 66 – EPLAMID 66 IMP NC Q1B802, 
white colorant

•	 Box: Polypropylene, white colorant

Materialien
•	 Schäume: Polyethylen, OEKO-TEX STANDARD 100 zertifiziert

•	 Klemmen und Verstellclips: Polyamid 66 – EPLAMID 66 IMP NC 
Q1B802, weißer Farbstoff

•	 Box: Polypropylen, weißer Farbstoff

Une pince est fournie montée à titre d’exemple. Montez la seconde 
avec les barrettes adaptées à votre taille, disposées verticalement ou 
en biais selon votre confort. Nettoyez à l’eau et au savon doux, sans 
produits abrasifs, puis laissez sécher à l’air libre avant réutilisation.

Montage et entretien
One clamp is supplied pre-assembled as an example. Assemble the 
second with the clips appropriate to your size, arranged vertically or 
at an angle according to comfort. Clean with water and mild soap, 
no abrasive products, then air-dry before reuse.

Assembly and Care
Eine Klemme wird als Beispiel vormontiert geliefert. Montieren Sie die 
zweite mit den Verstellclips in Ihrer passenden Größe, senkrecht oder 
schräg angeordnet – je nach Komfort. Reinigen Sie mit Wasser und 
milder Seife, ohne Scheuermittel, und an der Luft trocknen lassen, 
bevor Sie sie erneut verwenden.

Montage und Pflege
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Le kit Stop-uri est constitué de 2 pinces, avec 4 paires de barrettes 
de réglage chacune. 2 paires de rechange de chaque taille sont 
également fournies en cas de perte.

The Stop-uri kit consists of 2 clamps, each with 4 pairs of adjustment clips. 
2 spare pairs of each size are also provided in case of loss.

Das Stop-uri-Set besteht aus 2 Klemmen, jeweils mit 4 Paar 
Verstellclips. Zusätzlich werden 2 Ersatzpaare jeder Größe 
mitgeliefert, falls etwas verloren geht.

Le maintien est meilleur avec un slip. Soyez attentif lors du passage 
assis/debout, la pince peut légèrement glisser. Les hommes en sur-
poids peuvent ressentir une gêne si la pince s’enfonce dans la peau, 
notamment au niveau des cuisses : dans ce cas, il est conseillé de 
placer un tissu fin entre la pince et la peau pour plus de confort. La 
nuit, les fuites sont souvent moindres ; portez de préférence une pro-
tection absorbante. Si vous gardez la pince, choisissez des barrettes 
plus grandes uniquement si vous n’avez plus d’érections nocturnes.

Conseils pratiques

Support is better when wearing briefs. Be attentive when moving from 
sitting to standing, as the clamp may slide slightly. Overweight men 
may feel discomfort if the clamp presses into the skin, particularly at 
the thighs; in this case, place a thin piece of fabric between the clamp 
and the skin for extra comfort. At night, leakage is often reduced; 
preferably wear an absorbent protection. If you keep the clamp on at 
night, choose larger clips only if you no longer have nocturnal erections.

Practical Tips
Der Halt ist mit eng anliegender Unterwäsche besser. Achten Sie 
beim Wechsel von Sitzen zu Stehen, da die Klemme leicht verrutschen 
kann. Übergewichtige Männer können ein Unbehagen verspüren, 
wenn die Klemme in die Haut drückt, besonders im Bereich der 
Oberschenkel; in diesem Fall empfiehlt es sich, einen dünnen Stoff 
zwischen Klemme und Haut zu legen. Nachts sind Leckagen oft 
geringer; tragen Sie vorzugsweise eine absorbierende Einlage. Wenn 
Sie die Klemme nachts tragen, wählen Sie größere Verstellclips nur, 
wenn keine nächtlichen Erektionen mehr auftreten.

Practical Tips

Placez la pince juste derrière le gland, sans décalotter, avec le pénis 
bien centré. La mousse plate se met dessous, la partie arrondie des-
sus. Assurez-vous que la peau et la pince soient propres et sèches. 
Choisissez les barrettes qui permettent de comprimer l’urètre sans 
douleur ni gêne, sans plisser la peau. Vous pouvez porter une petite 
protection absorbante : de légères pertes peuvent subsister (en cas 
d’effort notamment).

Mise en place
Place the clamp just behind the glans, without retracting 
the foreskin,  with the penis wel l  centered.  The f lat 
foam goes underneath; the rounded part goes on top. 
Make sure the skin and the clamp are clean and dry. Choose the 
clips that compress the urethra without pain or discomfort, and 
without creasing the skin. You may wear a small absorbent pad: 
slight leakage may persist (especially during physical effort).

Fitting
Platzieren Sie die Klemme direkt hinter der Eichel, ohne die Vorhaut 
zurückzuziehen, mit gut zentriertem Penis. Der flache Schaumstoff 
kommt nach unten, der abgerundete Teil nach oben. Achten Sie darauf, 
dass Haut und Klemme sauber und trocken sind. Wählen Sie die 
Verstellclips so, dass die Harnröhre ohne Schmerzen oder Beschwerden 
komprimiert wird, ohne dass die Haut Falten wirft. Sie können eine 
kleine aufsaugende Einlage tragen – leichte Verluste können weiterhin 
auftreten (insbesondere bei körperlicher Anstrengung).

Anbringung

Tailles des barrettes
L’utilisation des 4 tailles de barrettes permet de faire varier l’écar-
tement entre le haut et le bas. 

N°3N°2N°1 N°4

Clip Sizes
Using the 4 clip sizes allows you to vary the spacing between the 
top and bottom.

N°3N°2N°1 N°4

Größen der Verstellclips
Die Verwendung der 4 Verstellclip-Größen ermöglicht es, den 
Abstand zwischen Ober- und Unterteil zu variieren.

N°3N°2N°1 N°4

La pince peut être portée plusieurs heures 
de suite. Pensez à uriner régulièrement 
afin d’éviter un remplissage excessif de 
la vessie. La largeur du dispositif permet 
de préserver la circulation sanguine, qui 
continue de s’effectuer naturellement sur 
les côtés. La mousse à mémoire de forme reprend sa souplesse : 
alternez les deux pinces un jour sur deux pour conserver leur confort.

Utilisation

The Penile clamp can be worn for 
several consecutive hours. Remember 
to urinate regularly to avoid excessive 
bladder filling. The width of the device 
helps maintain blood circulation, which 
continues naturally along the sides. The 
memory foam regains its softness: alternate the two clamps every 
other day to preserve comfort.

Use
Die Penisklemme kann mehrere Stunden 
am Stück getragen werden. Denken Sie 
daran, regelmäßig zu urinieren, um eine 
übermäßige Blasenfüllung zu vermeiden. 
Die Breite des Geräts trägt dazu bei, 
dass die Blutzirkulation seitlich natürlich 
weiterläuft. Der Memory-Schaum nimmt 
seine Weichheit wieder an: wechseln Sie die beiden Klemmen jeden 
zweiten Tag, um den Komfort zu erhalten.

Verwendung

Produit d‘hygiène Hygiene Product
Hygieneprodukt

Contenu du kit
•	 2 pinces péniennes Stop-uri,

•	 3 paires de 4 tailles de barrettes : 24 barrettes,

•	 Boîte de rangement, 

•	 Une notice.

Kit Contents
•	 2 Stop-uri Penile clamps

•	 3 pairs of 4 clip sizes: 24 clips in total

•	 Storage box

•	 Instructions leaflet

Lieferumfang
•	 2 Stop-uri Penisklemmen

•	 3 Paare in 4 Verstellclip-Größen: insgesamt 24 Verstellclips

•	 Aufbewahrungsbox

•	 Gebrauchsanweisung

Caractéristiques
•	 Dimensions : Longueur 7.5 cm | Largeur 1.6 cm | 

Hauteur 2.9 cm minimum et 3.9 cm maximum

•	 Poids : 11 grammes

Specifications
•	 Dimensions: Length 7.5 cm | Width 1.6 cm | 

Height 2.9 cm minimum and 3.9 cm maximum

•	 Weight: 11 grams

Technische Daten
•	 Abmessungen: Länge 7,5 cm | Breite 1,6 cm | 

Höhe mind. 2,9 cm und max. 3,9 cm

•	 Gewicht: 11 Gramm

Fabricant : Le Taïman SAS
6 Le Coquero, 56190 Lauzach
France

Manufacturer : Le Taïman SAS
6 Le Coquero, 56190 Lauzach
France

Hersteller : Le Taïman SAS
6 Le Coquero, 56190 Lauzach
France

Distributeur : Bivea Medical
6 rue du solarium, 33170 Gradignan, France
05 57 26 09 00  / www.bivea-medical.fr

Distributor : Bivea Medical
6 rue du solarium, 33170 Gradignan, France
05 57 26 09 00  / www.bivea-medical.fr

Vertriebshändler : Bivea Medical
6 rue du solarium, 33170 Gradignan, France
05 57 26 09 00  / www.bivea-medical.fr

   Consulter la notice Please refer to the 
instructions leaflet.

Gebrauchsanweisung 
beachten
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En caso de irritación de la piel, se puede colocar una compresa entre 
la pinza Stop-uri y la piel. 

No debe utilizarse en caso de infección aguda de las vías urinarias 
ni en presencia de heridas en el pene. 

No use el producto si existe una intolerancia conocida a los mate-
riales mencionados.

Importante

In caso di irritazione della pelle, è possibile collocare una garza tra 
lo stringipene Stop-uri e la pelle. Non utilizzare in caso di infezione 
acuta delle vie urinarie o di lesioni sul pene. Non utilizzare il prodotto 
in caso di nota intolleranza ai materiali indicati.

Importante
Em caso de irritação da pele, pode colocar uma compressa entre o 
clamp Stop-uri e a pele. Não deve ser utilizado em caso de infecção 
aguda do trato urinário ou de feridas no pênis. Não utilize o produto 
se tiver intolerância conhecida aos materiais indicados.

Importante

Garantía
La pinza Stop-uri tiene una garantía de 2 años contra cualquier defecto 
de fabricación (en el marco de un uso normal y recomendado), excepto 
la espuma. En caso de duda o problema, consulte inmediatamente a 
su médico.

Garanzia
Lo stringipene Stop-uri è garantito per 2 anni contro eventuali difetti 
di fabbricazione (nell’ambito di un uso normale e raccomandato), ad 
eccezione della schiuma. In caso di dubbi o problemi, consultare im-
mediatamente il proprio medico.

Garantia
O clamp Stop-uri tem uma garantia de 2 anos contra defeitos de 
fabricação (em uso normal e recomendado), exceto a espuma. Em 
caso de dúvida ou problema, contacte imediatamente o seu médico.

Materiales
•	 Espumas: Polietileno, certificado OEKO-TEX STANDARD 100, 

•	 Pinzas y clips: Poliamida 66 – EPLAMID 66 IMP NC Q1B802, colo-
rante blanco,

•	 Caja: Polipropileno, colorante blanco.

Materiali
•	 Schiume: Polietilene, certificato OEKO-TEX STANDARD 100,

•	 Stringipene e clip: Poliammide 66 – EPLAMID 66 IMP NC Q1B802, 
colorante bianco,

•	 Scatola: Polipropilene, colorante bianco.

Materiais
•	 Espumas: Polietileno, certificado OEKO-TEX STANDARD 100,

•	 Clamps e clipes: Poliamida 66 – EPLAMID 66 IMP NC Q1B802, pig-
mento branco,

•	 Caixa: Polipropileno, pigmento branco.

Se suministra una pinza montada como ejemplo. Monte la segunda 
con los clips adecuados a su tamaño, colocados verticalmente o en 
ángulo según su comodidad. Lávela con agua y jabón suave, sin 
productos abrasivos, y déjela secar al aire antes de volver a usarla.

Montaje y mantenimiento
Uno stringipene viene fornito già montato come esempio. Montare il 
secondo con le clip adatte alla propria misura, disposte in verticale 
o in diagonale secondo la comodità personale. Pulire con acqua e 
sapone neutro, senza prodotti abrasivi, e lasciare asciugare all’aria 
prima del riutilizzo.

Montaggio e manutenzione
Um clamp é fornecido pré-montado como exemplo. Monte o segundo 
com os clipes adequados ao seu tamanho, dispostos verticalmente 
ou na diagonal, conforme o conforto. Lave com água e sabão neutro, 
sem produtos abrasivos, e deixe secar ao ar antes de reutilizar.

Montagem e manutenção
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El kit Stop-uri está compuesto por 2 pinzas, cada una con 4 pares 
de clips de ajuste. También se proporcionan 2 pares de repuesto 
de cada tamaño en caso de pérdida.

Il kit Stop-uri è composto da 2 stringipene, ciascuno con 4 coppie di 
clip di regolazione. Sono inoltre fornite 2 coppie di ricambio per ogni 
misura, in caso di smarrimento.

O kit Stop-uri é composto por 2 clamps penianos, cada um com 
4 pares de clipes de ajuste. Também são fornecidos 2 pares de 
reposição de cada tamanho, em caso de perda.

La sujeción es mejor con ropa interior ajustada. Tenga cuidado al 
pasar de estar sentado a ponerse de pie, ya que la pinza puede 
deslizarse ligeramente. Los hombres con sobrepeso pueden sentir 
molestias si la pinza se hunde en la piel, especialmente en la zona de 
los muslos; en ese caso, se recomienda colocar un paño fino entre 
la pinza y la piel para mayor comodidad. Por la noche, las pérdidas 
suelen ser menores; use preferiblemente una protección absorbente. 
Si mantiene la pinza durante la noche, elija clips más grandes solo 
si ya no tiene erecciones nocturnas.

Consejos prácticos
La tenuta è migliore indossando biancheria aderente. Prestare 
attenzione durante il passaggio da seduti a in piedi, poiché lo 
stringipene può scivolare leggermente. Gli uomini in sovrappeso 
possono avvertire fastidio se lo stringipene preme sulla pelle, in 
particolare nella zona delle cosce; in tal caso si consiglia di collocare 
un tessuto sottile tra lo stringipene e la pelle per un maggiore 
comfort. Durante la notte, le perdite sono spesso ridotte; indossare 
preferibilmente una protezione assorbente. Se si mantiene lo 
stringipene di notte, scegliere clip più grandi solo se non si verificano 
più erezioni notturne.

Consigli pratici

A fixação é melhor com roupa interior justa. Tenha atenção ao 
levantar-se ou sentar-se, pois o clamp pode escorregar ligeiramente. 
Homens com excesso de peso podem sentir desconforto se o clamp 
pressionar a pele, especialmente na zona das coxas; neste caso, 
recomenda-se colocar um tecido fino entre o clamp e a pele para 
maior conforto. Durante a noite, as perdas são geralmente menores; 
use de preferência uma proteção absorvente. Se mantiver o clamp 
durante a noite, escolha clipes maiores apenas se já não tiver 
ereções noturnas.

Dicas práticas

Coloque la pinza justo detrás del glande, sin retraer el prepucio, 
con el pene bien centrado. La espuma plana se coloca abajo y 
la parte redondeada arriba. Asegúrese de que la piel y la pinza 
estén limpias y secas. Elija los clips que permitan comprimir la uretra 
sin dolor ni molestia, y sin que la piel se pliegue. Puede usar una 
pequeña protección absorbente: pueden persistir ligeras pérdidas 
(especialmente durante el esfuerzo).

Colocación
Posizionare lo stringipene appena dietro il glande, senza retrarre il 
prepuzio, con il pene ben centrato. La schiuma piatta va posta sotto, 
la parte arrotondata sopra. Assicurarsi che la pelle e lo stringipene 
siano puliti e asciutti. Scegliere le clip che comprimano l’uretra senza 
dolore o fastidio, e senza piegare la pelle. È possibile utilizzare una 
piccola protezione assorbente: possono persistere lievi perdite 
(soprattutto durante uno sforzo).

Posizionamento

Coloque o clamp logo atrás da glande, sem retrair o prepúcio, com o 
pênis bem centrado. A espuma plana deve ficar por baixo, e a parte 
arredondada por cima. Certifique-se de que a pele e o clamp estejam 
limpos e secos. Escolha os clipes que comprimam a uretra sem dor nem 
desconforto, e sem dobrar a pele. Pode usar uma pequena proteção 
absorvente: podem persistir pequenas perdas (especialmente durante 
o esforço físico).

Colocação

Tamaños de los clips
El uso de los 4 tamaños de clips permite variar la separación entre 
la parte superior e inferior.

N°3N°2N°1 N°4

Dimensioni delle clip
L’utilizzo delle 4 dimensioni di clip consente di variare la distanza tra 
la parte superiore e quella inferiore.

N°3N°2N°1 N°4

Tamanhos dos clipes
O uso dos 4 tamanhos de clipes permite variar o espaçamento entre 
a parte superior e a parte inferior.

N°3N°2N°1 N°4

La pinza urinaria puede llevarse durante 
varias horas seguidas. Recuerde orinar 
regularmente para evitar un llenado 
excesivo de la vejiga. El ancho del 
dispositivo permite mantener la circulación 
sanguínea, que continúa de forma natural 
por los lados. La espuma viscoelástica recupera su suavidad: alterne 
las dos pinzas cada dos días para conservar su comodidad.

Uso
Lo stringipene può essere indossato 
per diverse ore consecutive. Ricordarsi 
di urinare regolarmente per evitare un 
riempimento eccessivo della vescica. 
La larghezza del dispositivo consente di 
mantenere la circolazione sanguigna, che 
continua naturalmente sui lati. La schiuma memory riprende la sua 
morbidezza: alternare i due stringipene un giorno sì e uno no per 
mantenere il comfort.

Utilizzo

O clamp peniano pode ser usado por 
várias horas consecutivas. Lembre-
se de urinar regularmente para evitar 
um enchimento excessivo da bexiga. A 
largura do dispositivo permite manter 
a circulação sanguínea, que continua 
naturalmente pelos lados. A espuma 
viscoelástica recupera a sua suavidade: altere entre os dois clamps 
a cada dois dias para preservar o conforto.

Utilização

Producto de higiene
Prodotto igienico Produto de higiene

Contenido del kit
•	 2 pinzas urinarias Stop-uri,

•	 3 pares de 4 tamaños de clips: 24 clips en total,

•	 Caja de almacenamiento, 

•	 Instrucciones de uso.

Contenuto del kit
•	 2 stringipene Stop-uri,

•	 3 coppie di 4 dimensioni di clip: 24 clip in totale,

•	 Scatola di conservazione,

•	 Istruzioni per l’uso.

Conteúdo do kit
•	 2 clamps penianos Stop-uri,

•	 3 pares de 4 tamanhos de clipes: 24 clipes no total,

•	 Caixa de armazenamento,

•	 Folheto de instruções.

Características
•	 Dimensiones: Largo 7,5 cm | Ancho 1,6 cm | 

Alto mínimo 2,9 cm y máximo 3,9 cm,

•	 Peso: 11 gramos.

Caratteristiche
•	 Dimensioni: Lunghezza 7,5 cm | Larghezza 1,6 cm | 

Altezza minima 2,9 cm e massima 3,9 cm,

•	 Peso: 11 grammi.

Características
•	 Dimensões: Comprimento 7,5 cm | Largura 1,6 cm | 

Altura mínima 2,9 cm e máxima 3,9 cm,

•	 Peso: 11 gramas.

Fabricante : Le Taïman SAS
6 Le Coquero, 56190 Lauzach
France

Produttore : Le Taïman SAS
6 Le Coquero, 56190 Lauzach
France

Fabricante : Le Taïman SAS
6 Le Coquero, 56190 Lauzach
France

Distribuidor : Bivea Medical
6 rue du solarium, 33170 Gradignan, France
05 57 26 09 00  / www.bivea-medical.fr

Distributore : Bivea Medical
6 rue du solarium, 33170 Gradignan, France
05 57 26 09 00  / www.bivea-medical.fr

Distribuidor : Bivea Medical
6 rue du solarium, 33170 Gradignan, France
05 57 26 09 00  / www.bivea-medical.fr

   
Lea atentamente las 
instrucciones de uso.

Leggere attentamente 
le istruzioni per l’uso.

Leia atentamente o 
folheto de instruções.


